
 TITANOX s.r.l. - via Canove 2/A - Loc. Canove dé 
Biazzi -26038 Torre dé Picenardi (CR) - Italy - 
www.titanox.it info@titanox.it MADE IN ITALY 

Rev.3 del 26.04.2021 

 

 

Manuale d’uso “T3000” 

 

Struttura in tubo d’acciaio verniciato con polvere epossidica. Tre sezioni a controllo indipendente e posizione 
Trendelenburg. Imbottitura in schiuma poliuretanica ad alta densità ed ignifuga classe 1 IM, copertura in tessuto 
spalmato, lavabile ed ignifugo classe 1 IM. Piedini regolabili in gomma. Completo di aste reggi coscia in acciaio zincato, 
reggi coscia imbottiti anatomici, reggi spalle, manopole, portarotolo e catino in acciaio inox diam 3 cm. Smontato. 

Dimensioni: 181x60x80h cm. Portata: 150Kg 

Tutti i prodotti sono realizzati eliminando fonti di eventuale rischio per l’utente in caso di urto involontario, come 
bordi taglienti o spigoli vivi 

Il prodotto è destinato all’uso esclusivo da parte di personale medico specializzato istruito su utilizzo e cura degli 
strumenti. Non è consentito l’utilizzo per scopi estranei alla sua destinazione. L’uso scorretto o la scarsa o non 
appropriata manutenzione possono far deteriorare rapidamente gli strumenti. 

 Controllare il corretto serraggio di tutte le parti mobili prima e durante l’uso; 
 Per la pulizia non utilizzare sostanze abrasive, acidi, alcool, detergenti a base di cloro, disinfettanti ed 

acetone: il fabbricante non sarà responsabile per il danneggiamento causato dall’utilizzo di materiali che 
possano deteriorare la superficie del prodotto o da corrosivi chimici utilizzati durante la pulizia. 

CONDIZIONI DI GARANZIA TITANOX 

Si applica la garanzia Titanox di 12 mesi dalla data di fatturazione. 

È necessario segnalare qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al dispositivo medico da noi fornito al 
fabbricante e all’autorità competente dello Stato membro in cui si ha sede. 

 

Instruction manual “T3000” 

 

Structure made of epoxy painted steel tube. Three sections with independent control and Trendelenburg position. 
Padding made of high-density polyurethane foam, fireproof class 1 IM, covering made of washable, fireproof, plastic 
material (leatherette) – fireproof class 1 IM. Adjustable rubber feet. Complete with a pair of height-adjustable, 
padded, anatomic leg-holders, a couple of shoulder rests, handgrips, a paper roll holder and a stainless-steel basin 
diam 32 cm. Disassembled. 

Dimensions: 181x60x80h cm. Carrying capacity: 150Kg 

All models are produced eliminating sources of potential risk to the user, should unintended collisions occur, such as 
cutting edges or sharp corners. 

These instruments are intended to be used by medical practitioners who are specially trained on how to use and care 
of them. Use for purposes other than what it is intended for is not allowed. The incorrect use, poor or inappropriate 
maintenance can rapidly lead to deterioration of the instruments.  

 Check the right tightening torque of all mobile parts before and during use. 
 For cleaning, do not use abrasive substances, acids, alcohol, chlorine-based cleaners, disinfectants, and 

acetone: the manufacturer company cannot be held responsible for the damage that is caused by using 
materials that could damage the product surface or corrosive chemicals during cleaning. 
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TITANOX WARRANTY TERMS 

Titanox 12-month warranty applies from final invoice date. 

 

All serious accidents concerning the medical device supplied by us must be reported to the manufacturer and 
competent authority of the member state where your registered office is located. 

 

Mode d’emploi “ T3000” 

 

Structure en tube d’acier verni époxy. Trois sections indépendantes et position Trendelenburg. Rembourrage en 
mousse de polyuréthane à haute densité, ignifuge classe 1 IM, couverture en matériel plastique lavable – ignifuge 
classe 1 IM. Pieds réglables en caoutchouc. Fourni avec un couple de genouillères anatomiques rembourrés et 
réglables, un pair d’épaulières rembourrés, poignées de maintien, un porte rouleau et une cuvette en acier inox diam 
32 cm. Démonté. 

Dimensions : 181x60x80h cm. Portée : 150Kg 

Tous les produits sont fabriqués en éliminant les sources de risques possibles pour l'utilisateur en cas de choc 
involontaire, tels que des bords coupants ou des bouts pointus.  

Le produit est destiné à l’usage exclusif de la part d’un personnel médical spécialisé, instruit sur l’utilisation et 
l’entretien des instruments. L'utilisation à des fins non liées à sa destination n'est pas consentie. L’usage incorrect ou 
un mauvais ou insuffisant entretien peuvent détériorer rapidement les instruments. 

 Vérifiez le serrage correct de toutes les pièces mobiles avant et pendant l’utilisation ; 
 Pour le nettoyage ne pas utiliser de produits abrasifs, acides, alcools, produit de nettoyage à base de chlore, 

de désinfectants et de l’acétone : le fabricant ne sera pas responsable des dommages causés par l’utilisation 
de matériaux qui peuvent endommager la surface du produit ou des produits chimiques corrosifs utilisés 
pendant le nettoyage 

CONDITIONS DE GARANTIE TITANOX 

La garantie fournie de Titanox est de 12 mois de la date de la facture. 

Il est nécessaire de signaler tout accident grave survenu et lié au dispositif médical que nous avons livré au fabricant 
et à l’autorité compétente de l’état membre où on a le siège social. 
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IT Fabbricante ENG Manufacturer FR Fabricant 

 

IT Attenzione: Leggere e seguire attentamente le istruzioni (avvertenze) per l’uso 
ENG Caution: read instructions (warnings) carefully 

FR Attention: lisez attentivement les instructions (avertissements) 

 

IT Leggere le istruzioni per lʼuso 
ENG Consult instructions for use 

FR Consulter les instructions d’utilisation 

 

IT Conservare al riparo dalla luce solare 
ENG Keep away from sunlight 

FR Á conserver à l’abri de la lumière du soleil 

 

IT Conservare in luogo fresco ed asciutto 
ENG Keep in a cool, dry place 

FR Á conserver dans un endroit frais et sec 

 IT Codice prodotto ENG Product code FR Code produit 

 IT Numero di lotto ENG Lot number FR Numéro de lot 

 
IT Dispositivo medico ENG Medical Device FR Dispositif médical 

 

IT Il dispositivo è conforme ai requisiti del regolamento sui dispositivi medici (UE) 2017/745 ed è 
classificato come dispositivo medico di classe I 

ENG The product complies with the requirements of the regulation on medical devices (EU) 2017/745 
and is classified as a Class I medical device 

FR Le produit est conforme aux exigences du règlement sur les dispositifs médicaux (UE) 2017/745 et 
est classé comme dispositif médical de classe I 
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1) Estrarre le gambe e i traversi dal cartone.
1) Take out legs and crossbars from the carton box.
1) Sortir les pieds et les traverses du carton.
 
2) Posizionare le gambe in corrispondenza dei fori delle viti presenti sul telaio (FIG.1).
2) Position the legs in corrispondence with the screw holes on the frame (FIG.1).
2) Positionner les pieds en correspondance des trous des vis présents sur le chassis (FIG.1).

LETTO PARTO
DELIVERY BED
LIT D'ACCOUCHEMENT

FIG.1

3) Fissare le gambe utilizzando le viti avvitate al telaio,
    assicurarsi di inserire le rondelle correttamente (FIG.2).
3) Fix the legs using the screws, screwed to the frame. 
    Be sure that the rings of the screws are correctly
    inserted (FIG.2).
3) Fixer les pieds en employant les vis vissées au chassis,
    s'assurer d'insérer les rondelles correctement (FIG.2).

4) Inserire i traversi nel seguente ordine: B1, A1, B2, A2, C (FIG.3)  e fissarli con le apposite viti.
4) Insert the crossbars in the following order: B1, A1, B2, A2, C (FIG.3) and secure them with the screws.
4) Introduire les traverses selon l'ordre suivant: B1, A1, B2, A2, C (FIG.3) et les fixer avec les vis spéciales.
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FIG.3

5) Nella posizione B1 va fissato il
    porta rotolo (FIG.4).
5) Fix the paper roll holder in 
    position B1 (FIG.4).
5) A la position B1 il faut fixer 
    le porte rouleau (FIG.4).
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8) Girare il letto in posizione di lavoro. Sono necessarie due persone perchè l'art T2000 è pesante.
    Durante la rotazione, mantenere il letto in posizione longitudinale, per evitare che si apra.
8) Turn the bed in working position. Two persons are needed to put the examination couch in
    working position, because art T2000  is heavy. During the rotation, keep couch in longitudinal
    position, in order to avoid a sudden opening.
8) Tourner le divan en position de travail. Sont nécessaires deux personnes car l'article T2000 est lourd.
    Pendant la rotation, maintenir le divan en position longitudinale, pour éviter qu'il s'ouvre.
 
9) Fissare le viti.
9) Tighten the screws.
9) Visser les vis.
 
10) Fissare le maniglie e inserire col martello
      i 10 tappi copriforo (FIG.7 - FIG.8).
10) Fix the handles and insert the 10 screw
      covers with a hammer (FIG.7 - FIG.8).
10) Visser les poignées et insérer les 10
      bouchons couvre-trou avec le marteau (FIG.7 - FIG8).
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6) Inserire il fermo lungo nella poszione D e i fermi corti nella posizione E e F con le apposite
    viti (FIG.5). Bisogna mantenere entrambe le leve arresto rivolte verso il centro del letto.
6) Insert the long rod into position D and the short rods into E and F position with the appropriate
    screws (FIG.5). You have to keep both levers directed towards the center of the bed.
6) Insérez la tige d'arret longue dans la position D et les tiges d'arret courte dans la position E et F avec
    les vis spéciales (FIG.6). Il faut maintenir les deux leviers d'arrets adressés vers le centre du divan.

7) Fissare il supporto reggicoscia (FIG.6)
7) Fix the leg holder support (FIG.6)
7) Fixer le support de l'appui
    cuisse (FIG.6)
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